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钓鱼岛问题外交言辞的语用分析
［摘要］ 钓鱼岛问题一直是一个敏感词，各国在外交言辞上都体现出谨慎委婉。选取李克强总理参观波茨坦会议旧址时发表的讲话和记者与美国国务院发言人的交锋，以及“不要去搬日本这块石头，而让日本这块石头砸了自己的脚。”这个经典句子，从语用预设的角度去分析这些外交言辞的艺术。
［关键词］ 语用预设  钓鱼岛  外交言辞
引言

钓鱼岛又称钓鱼列岛或钓鱼群岛，是由钓鱼岛、黄尾屿、赤尾屿、南小岛、北小岛五个岛屿和三个岛礁组成的一个岛群，面积大约为6.3 平方公里。［1］19 世纪初的日本地理学家还是对钓鱼岛列屿的归属有着明确认识的。1876 年日本陆军参谋局绘制的《大日本全图》，关于琉球部分，西南端以久米岛为界，最西南端是以与那国岛为界。[2]钓鱼岛列屿并未涉及在内。但自2010 年钓鱼岛海域发生撞船事件以来，中日钓鱼岛主权之争进一步升级。我们就从语用学中语用预设的角度，去分析各国在表述钓鱼岛问题时所用的言辞，以及其背后所蕴含的意义。
一、李克强总理参观波茨坦会议旧址时发表的讲话
5月26日国务院总理李克强参观了位于德国勃兰登堡州的波茨坦会议旧址后，冒着小雨向在场记者发表讲话。李克强说：“波茨坦会议旧址对世界和中国都是一个具有历史意义的地方。作为一个中国人，也作为中国人民的代表，我要特别强调，《波茨坦公告》第八条明确指出：《开罗宣言》之条件必将实施。而《开罗宣言》中明确规定，日本所窃取的中国之领土，例如东北、台湾等岛屿归还中国。”
在说话人李克强总理表述时，并没有明确指出要说的重点，也没有说到钓鱼岛这个词，但是我们受话人都听明白了他的意思。这就是体现了语用预设的共知性，预设往往是谈话双方共知的信息，在这里，我们共同的背景知识就是包括钓鱼岛在内的一系列历史问题，中日之间一直在持续的钓鱼岛领土争端问题，在场的人因为有了这个共知的内容，所以都可以听明白李克强总理为什么要说这个话。
另一方面，这里出现的《开罗宣言》也很特殊。中国社会科学院荣誉学部委员刘楠来在6月8日于北京召开的纪念《开罗宣言》发表70周年学术研讨会上表示：“根据《开罗宣言》、《波茨坦公告》的领土条款，日本必须将钓鱼岛归还中国，这是日本应当履行的国际法律义务。”就如《开罗宣言》所说，“日本亦将被逐出于其以武力或贪欲所攫取之所有土地” 。［3］所以李克强总理会提到这个国际法。但是，日本认为，二战后1945年《开罗宣言》和《波茨坦公告》要求日本归还给中国的领土并不包括钓鱼岛，并且1971 年美国通过《冲绳协定》将托管的钓鱼岛归还给日本，据此日本取得了钓鱼岛的主权。［4］这些就是说这话的语境，这个语境非常明确，并且语用预设也与语境紧密结合，这讲话中的预设就能被双方或多方所了解，并且听话人能根据语境作出不同的反应。
此外，此番讲话还有另一个共知的背景知识，即在5月13日，日本桥下彻称，“慰安妇”制度是当时保持军纪所必需，没有证据显示日本政府和军方直接采取了绑架、胁迫“慰安妇”的行为。这一言论马上令日本国内外一片哗然，国际社会也予以强烈的谴责。这些预设都是没有明确直接地被说出来,它是蕴藏在“我要特别强调，《波茨坦公告》第八条明确指出”等语句之中的，由语境和话语暗示出来的，体现了预设的隐蔽性。这话的用意也是要求日本要正视历史。
二、崔天凯回应美国国防部长与日本防卫相
4月30日下午，中国驻美大使崔天凯专门就29日美国国防部长哈格尔与日本防卫相小野寺五典会晤时对钓鱼岛问题的表态进行了回应。崔天凯表示：“我们希望，其他方面不要去搬日本这块石头，而让日本这块石头砸了自己的脚。千万不要因小失大，因为眼前一时的需要而引来长期的祸害。”话中这句“搬起石头砸自己的脚”也成了许多媒体的标题，回应的事件是4月29日，日本防卫相小野寺五典在美国国防部与美国防部长哈格尔举行了会谈。提及钓鱼岛时，哈格尔称，美国对钓鱼岛的主权归属不持立场，但承认钓鱼岛处在日本管辖之下并适用于《美日安保条约》，美国反对任何损害日本管辖的单边行动，希望有关各方和平处理分歧。
怎么是砸自己的脚呢？这就要提到那些隐含在话语中的语用预设。近段时间日本政坛上出现的一些消极动向。不久以前，日本政要和大批国会议员参拜了靖国神社，有的政治人物还声称“关于侵越，现在还没有定义”，甚至安倍还穿着迷彩服登上作战坦克。选择用这样隐蔽的方式传递出日本的这些做法和国际社会的普遍愿望是背道而驰的，试图偏袒日本只能是搬起石头砸自己的脚。这体现出语用预设能减轻说话者表述的负担，毕竟作为中国代表发言，言辞不能太过激烈。再者，美国在钓鱼岛问题上如此偏向日本，这话也有些警告美国的意思，语用预设可以将附带的信息变为警告美国的意思。
三、记者与美国国务院发言人交锋钓鱼岛问题

5月30号，美国国务院发言人普萨基在记者会上回答中国记者，面对记者的提问，几次试图回避钓鱼岛问题。以下是对话内容：
记者：“美国是否承认《波茨坦公告》具有法律效力？”
普萨基：“ 我们的立场是长期一致的。我们不在岛屿的最终领土归属上持立场。”
记者：“但我不是问你在岛屿问题上的立场，我知道你的立场。”
普萨基：“我熟悉《波茨坦公告》。我只是想重申，因为你的问题涉及到我们在（钓鱼岛）问题上的立场。我只是想重申我们的立场，我们坚持我们长期的立场。”

记者：“为什么你不能回答有效力，或是没有效力？美国起草并且签订了《波茨坦公告》。”

普萨基：“但是现在最重要的问题是我们在岛屿问题上的立场，这是你问题涉及到的。我们的立场长期一致。”
美国在钓鱼岛问题上，总是含糊其辞，1859 年在美国纽约出版的题为《柯顿的中国》的现代中国地图，钓鱼岛位置上标有“Hawaping Su”（花瓶山或译作和平山），黄尾屿的位置上标有“Taiyu Su”（钓鱼屿），虽然位置不正确，但将钓鱼屿与黄尾屿划为中国版图是毫无疑问的。[5]
当记者问到对于涉及日本领土问题的《波茨坦公告》是否具有法律效力时，其发言人并没有明确直接的回答，而是选择含糊的说辞。记者问“美国是否承认《波茨坦公告》具有法律效力”，这句话体现出记者提问的技巧，记者充分地利用了预设可以控制信息的功能，试图去诱导、控制美国发言人。预设是预面意义能够成立以及能够被理解的前提，因而，当受话者集中注意力理解并准备处理语面意义所传递的信息时，往往就已经默认了预设。预设传递的信息处在忽略的状态中，也会在不知不觉中被受话者接受。我们所共知的信息是如果美国说无效，等于是自己打自己巴掌。如果美国说有效，就是直接承认钓鱼岛主权归属中国，因为中英美三国首脑在1943年发表《开罗宣言》规定将日本窃取中国之领土归还中国，1945年的《波茨坦公告》也再重申了这一点。

美国发言人是不正面回答，回避了这个问题，转而谈“不在岛屿的最终领土归属上持立场。” 这也说明了预设可以制约话语的形式，发言人也明白其中的意思，所以只能通过转移话题的形式去避免直接回答。
四、结语
    在我们的生活中，许多现象都可以用语用学的知识去分析，这是分析问题的一个很好的角度。外交是一门艺术，除了令我们惊艳的语言外，这其中还蕴含了许多语用学的知识，值得我们进一步研究。
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